Liitteenä kielitaulu, jossa kielten ja kieliryhmien nimiä tarkistettavaksi. Muuten samaa jööttiä kuin brosyyrissäkin, tekstit suomeksi ja norjaksi:
 
 
 
NASJONAL MINORITET 
Kvenene ble anerkjent som en nasjonal minoritet i Norge i 1998. En nasjonal minoritet er en minoritetsgruppe med langvarig tilknytning til landet. Andre nasjonale minoriteter er jøder, rom (sigøynere), romanifolket (taterne /de reisende) og skogfinner.
Benevnelsen kven har tradisjonelt ikke vært brukt av kvenene selv. Navnet var først og fremst i bruk hos nabobefolkningen. 
Ordet er registrert først gang brukt i kong Ottars omtale på slutten av 800-tallet. Blant sagaene er Egilssaga den viktigste kilden om kvenene. Denne sagaen er mest sannsynlig skrevet av Snorre Sturlason rundt 1230.  Kven-benevnelsen er å finne i flere nedskrevne norrøne kilder gjennom middelalderen. Personer blir definert som kvener i skattemanntallene fra 1500-tallet.
Utover på 1800-tallet kom betegnelsen kven i mer allmenn bruk. Samtidig gjorde en viss politisk og kulturell diskriminering at ordet etter hvert fikk en uønsket nedsettende betydning. Denne diskrimineringen medførte at en del av kvenene etter hvert selv tok avstand fra benevnelsen. Siden stiftelsen av Norske kveners forbund i 1987 har imidlertid ordet kven blitt den offisielle benevnelsen på folkegruppen.
Etymologien, altså opphavet, til ordet kven er fortsatt omstridt.
 
 
KANSALLINEN VÄHEMMISTÖ
Norjan valtio tunnusti kveenit kansalliseksi vähemmistöksi vuonna 1998. Kansallinen vähemmistö on vähemmistöryhmä, jolla on pitkäaikaiset suhteet valtioon. Muita Norjan kansallisia vähemmistöjä ovat juutalaiset, romaanit, tataarit ja metsäsuomalaiset. 
Kveenit eivät perinteisesti ole käyttäneet itsestään nimitystä kveeni. Ensisijaisesti nimeä ovat käyttäneet naapurikansat.
Ensimmäistä kertaa kveeni-sanaa on rekisteröity käytetyn Ottarin puheessa 800-luvun loppupuolella.  Saagoista Egilin saaga on tärkein kveenejä koskeva lähde. Saagan on todennäköisimmin kirjoittanut Snorre Sturlason noin vuonna 1230. Kveeni-nimitys löytyy useista keskiajalta peräisin olevista muinaisnorjalaisista lähteistä. Veroluetteloissa henkilöitä on määritelty kveeneiksi 1500-luvulta alkaen.
Nimityksenä kveeni tuli yhä yleisempään käyttöön 1800-luvun kuluessa. Samaan aikaan sana alkoi saada ei-toivottua halventavaa merkitystä, joka johtui poliittisesta ja kultuurisesta syrjinnästä. Syrjintä johti siihen, että kveenit itse alkoivat ottaa etäisyyttä nimitykseen. Norske Kveners Forbund / Ruijan Kveeniliitto perustettiin vuonna 1987.
Sanan etymologia, eli alkuperä, on yhä kiistelty.
 
 
Kvendrakt ble ferdig i 2001. Drakten ble laget av kunstneren Jens Stark fra Kvænangen i samarbeid med Kompetansesenteret for husflid og småindustri i Målselv og Norske Kveners Forbund/Ruijan Kveeniliitto. 
Kveenipuku valmistui vuonna 2001. Sen suunnitteli taiteilija Jens Stark Naavuonosta yhteistyössä Målselvin käsityö- ja pienteollisuuden tietokeskuksen ja Ruijan Kveeniliiton kanssa.
 
 
Pyssyjoen kveenejä Hevosniemessä vuosina 1928 ja 2002.
 
 
 
 
 
HISTORIE
Den kvenske befolkningen bor i dag hovedsakelig i Nord-Troms og Finnmark. Skibotn, Nordreisa og Kvænangen regnes som kvenske kjerneområder i Nord-Troms. Steder med kvensk bosetning i Finnmark i dag, er Alta, Lakselv og Børselv i vest samt Bugøynes, Neiden, Pasvik, Vadsø, Vestre Jakobselv, Skallelv og Tana i øst.
Største delen av kvener kommer fra Tornedalen og Nord-Sverige og Nord-Finland. De første skriftlige belegg for kvensk bosetning i Nord-Norge er i skattemanntall fra 1520-tallet. 
 
Det har vært vanlig å dele inn kvenenes bosetningshistorie inn i tre faser: 
1. En mer omfattende flytting til og bosetning i Nord-Norge var i tidsrommet fra tidlig på 1700-tallet til om lag 1820. Nordkalotten var på denne tiden et område uten klare riksgrenser. De fruktbare elvedalene og fjordbotnene i Vest-Finnmark og Nord-Troms var attraktive områder for jordbruk. 
2. Innvandringen til Nord-Norge fra om lag 1820 til om lag 1890 tok mer preg av en moderne arbeidsvandring. Gruvemiljøer, fiskevær og byer ble viktige bosteder. I denne fasen vendte også etter hvert hovedtyngden av flyttestrømmen til Øst-Finnmark. 
3. Innvandringen tok slutt omkring 1890 og befolkningsmønstret stabiliserte seg. Folketellingen i 1930 var den siste som registrerte kvenene som egen gruppe. Det finnes ikke noe offisielt tall på hvor mange kvener som bor i Norge i dag. 
 
HISTORIA
Kveenit asuvat nykyisin pääasiassa Pohjois-Tromsissa ja Finnmarkissa. Pohjois-Tromsissa kveenien asuma-alueiksi lasketaan Isovuono, Raisi ja Naavuono. Finnmarkussa kveenit asuvat lännessä Alattiossa, Lemmijoessa ja Pyssyjoessa sekä idässä Pykeijassa, Näätämössä, Paatsjoessa, Vesisaaressa, Annijoessa, Kallijoessa ja Tenossa. 
 
Suurin osa kveeneistä on lähtöisin Torniolaaksosta sekä Pohjois-Ruotsista ja -Suomesta. Ensimmäiset kirjalliset tiedot Pohjois-Norjan kveeniasutuksesta löytyvät 1520-luvun veroluetteloista.
 
Kveenien asutushistoria on tavallisesti jaettu kolmeen vaiheeseen: 
1. Runsain muutto ja asettuminen Pohjois-Norjaan 1700-luvun alkupuolelta noin 1820-luvulle asti. Viljavat jokilaaksot ja vuonojen pohjukat Länsi-Finnmarkissa ja Pohjois-Tromsissa olivat maanviljelyksen kannalta houkuttelevia alueita. 
2. Maahanmuutto alkoi muistuttaa nykyaikaista työn perässä muuttamista noin 1820-luvulta 1890-luvulle asti. Kaivoksista, kalastajakylistä ja kaupungeista tuli tärkeitä asuinpaikkoja. Tässä vaiheessa muuttovirran pääpaino alkoi vähitellen kääntyä Itä-Finnmarkkua kohti. 
3. 1890-luvulta alkaen maahanmuutto alkoi hiipua ja väestöpohja pysyä muuttumattomana. Vuoden 1930 väestölaskenta oli viimeinen, jossa kveenit luettiin omaksi ryhmäkseen. Tänä päivänä ei ole olemassa virallista tietoa kveenien lukumäärästä Norjassa.
 
Spredning av den finske innvandring i Kalotten | Suomalaisen uudisasutuksen leviäminen Kalotilla
 
 
 
 
 
KVENSK SPRÅK
 
Kvensk er et finsk-ugrisk språk, nært beslektet med meänkieli i Sverige og med nord-finske dialekter. Kvensk defineres i dag som et trua språk. Det vil si at kvensk først og fremst lever som et muntlig språk blant den eldre generasjonen i de kvenske kjerneområdene.
 
I april 2005 ble kvensk anerkjent som et eget språk i Norge. Før dette hadde man en grundig diskusjon om hvorvidt kvensk skulle oppfattes som et eget språk eller som en gammel finsk dialekt. Språkvitenskapen har faktisk ikke verktøy for å kunne skille mellom språk og dialekt.
Da kvensk ble anerkjent som et eget språk, var det flere forhold som lå til grunn:
•              kvensk snakkes utenfor Finlands grenser
•              språket har en lang historie utenfor Finlands grenser
•              riksfinsk og kvensk har utviklet seg i forskjellige retninger
•              en finlender og en kven kan ha problemer med å forstå hverandre
 
Det jobbes i dag med å utvikle et kvensk skriftspråk. Et skriftspråk er ikke ment å skulle vaske ut språkforskjellene mellom de kvenske dialektene i Norge. Skriftspråket skal være et verktøy for øke bruken og videreutvikle det kvenske språket.
 
 
KVEENIN KIELI
 
Kveeni on suomalais-ugrilainen kieli, jolle läheistä sukua ovat meänkieli ja pohjoislappilaiset murteet. Tänä päivänä kveenin kieltä pidetään uhanalaisena kielenä. Kveenin kieli elää nykyisin suullisena kielenä vanhempien kveenisukupolvien keskuudessa kveenien asuma-alueilla. 
 
Kveenin kieli hyväksyttiin omaksi kielekseen Norjassa huhtikuussa 2005. 
 
Päätöstä edelsi perinpohjainen keskustelu siitä, missä määrin kveeni on oma kielensä vai onko se vanha suomen murre. Kielitieteessä ei ole olemassa välinettä, jolla kyetään erottamaan murre kielestä.
 
Kveenin tunnustamisella omaksi kielekseen oli useita perusteita:
•              kveeniä puhutaan Suomen rajojen ulkopuolella 
•              kielellä on pitkä historia Suomen rajojen ulkopuolella
•              suomi ja kveeni ovat kehittyneet eri suuntiin
•              suomenkielisellä ja kveenillä voi olla vaikeuksia ymmärtää toisiaan
 
Kveenin kielelle ollaan kehittämässä omaa kirjakieltä. Kirjakielen tarkoituksena ei ole hävittää eri kveenimurteiden kielellisiä eroja. Kirjakieli lisää kveenin kielen käyttöä ja kieltä on mahdollista kehittää.
Finsk-Ugriske folk og språk | Suomalais-ugrilaisia kansoja ja kieliä
 
Unkari | Ungarsk | Unkari | Hungarian
Suomi | Finsk | Suomi | Finnish
Viro | Estisk | Eesti | Estonian
Setu | Setu |  Setu |  Setu
Võru | Võru | Võru | Võru
Mokša | Moksja | Mokša | Moksha
Erzä | Ersja | Ersä | Erzya
Udmurtti | Udmurstisk| Udmurtti | Udmurtian
Vuorimari | Vestmarisk | Vuorimari | 
Niittymari | Østmarisk | Niittymari |
Syrjääni |  Syrjensk | Syrjääni | Komi-Zyrian
Komipermjakki | Permjakisk | Komipermjakki | Komi-Permyak
Karjala | Karelsk | Karjala | Karelian
Lappi | Samisk | Saame | Sámi
Kvääni | Kvensk |  Kveeni | Kven
Meänkieli | Meänkieli | Meänkieli | Meänkieli
Nenetsi | Nenetsisk | Nenetsi | Nenets
Hanti | Khanti | Hanti | Khanty
Vepsä | Vepsisk | Vepsä | Vepsian
Mansi | Mansi | Mansi | Mansi
Selkup | Selkupisk | Selkup | Selkupian
Ngasan | Ngasansk| Ngasan | Ngasanian
Inkeröinen | Ingrisk | Inkeröinen | Ingrian
Livvi | Livvisk | Livvi | Livvi 
Enets | Enets | Enets | Enets
Votja | Votisk | Votja | Votic
Liivi | Livisk | Liivi | Livonian
 
 
Språktrær av uralske språk | Uralilaisten kielten sukupuita 
 
 
 
 
 
 
KVENSKE DIALEKTER
I Helsingfors, i Suomen kielen nauhoitearkisto (Det finska bandarkivet), finnes det over 400 timer med lydopptak av kvenske dialekter. Opptakene dekker så å si hele det kvenske området, fra Nord-Troms til Øst-Finnmark. De første opptakene ble gjort i Nordreisa i 1959, den siste feltarbeidsreise ble gjennomført sommeren 1973 og dekte områdene rundt Alta. Mesteparten av opptakene, rundt 300 timer, ble gjort på begynnelsen av 1970-tallet. 
Eldre, skrevet dokumentasjon av kvenske dialekter finner man samlet inn for eksempel av Just Qvigstad (1853-1957) og Johan Beronka (1885-1965). 
 
 
KVEENIMURTEET
Suomen kielen nauhoitearkistossa on yli 400 tuntia kveenin eri murteiten nauhoitteita. Nauhat kattavat koko kveenialueen Pohjois-Tromsista Itä-Finnmarkkuun. Ensimmäiset nauhoitteet ovat peräisin Pohjois-Tromsista vuodelta 1959, viimeisimmät kenttätyöt tehtiin kesällä 1973 Alattion seudulla. Suurin osa tallenteista, lähes 300 tuntia, on tehty 1970-luvun alussa. Vanhempaa kirjallista kveenin murteiden dokumentointia ovat tehneet esimerkiksi Just Qvigstad (1853-1957) ja Johan Beronka (1885-1965).
 
 
Alle utdragene er hentet fra Beronka, Qvigstad og Pyykkö, HIF-undervisning, 2007:2 Näytteet ovat peräisin Beronka, Qvigstad og Pyykkö, HIF-undervisning, 2007:
 
 
 
 
 
 
INSTITUTTET
Kvensk institutt er et nasjonalt senter for kvensk språk og kultur. Instituttet drives med en grunnstøtte fra Kirke- og kulturdepartementet. Instituttets nasjonale oppgaver er å etablere og drifte et kvensk språkråd samt å drive opplysningsarbeide om språk og kultur. 
 
Kainun institutti – Kvensk institutt ble stiftet i 2005. Instituttet ble offisielt åpnet 14. juni 2007 og har vært i full drift siden. 
I styret for Kainun institutti – Kvensk institutt sitter representanter fra følgende institusjoner: Porsanger kommune, Norske Kveners Forbund, lokallagene til NKF i Børselv og Lakselv, Høgskolen i Finnmark og Universitetet i Tromsø. 
Instituttets formål er å utvikle, dokumentere og formidle kunnskaper og informasjon om kvensk språk og kultur og fremme bruken av kvensk språk i samfunnet.
 
Formålsparagrafen til Kainun institutti – Kvensk institutt definerer følgende som instituttets overordnede mål:
 
1. Kvensk språk og kultur skal bli synlig og anerkjent både blant den kvenske minoriteten selv og i den norske allmennheten
 
2. Oppnå tospråklighet, også blant yngre generasjoner i de kvenske kjerneområder
3. Kvensk språk og kultur skal bli et aktivum og en ressurs både for enkeltindivider og samfunnet
 
 
INSTITUUTTI
Kveeni-instituutti on kansallinen kveenin kielen ja kulttuurin keskus. Instituutin toimintaa rahoitetaan Kirkko- ja kulttuuriministeriöntuella. Kansallisia tehtäviämme ovat kveenin kielen kieliraadin hallinnointi sekä kveenin kielestä ja kulttuurista tiedottaminen. 
Kainun institutti – Kvensk institutt on perustettu vuonna 2005. Instituutin virallisia avajaisia vietettiin vuonna 2007. 
 
Kveeni-instituutin johtokuntaan kuuluvat edustajat Ruijan Kveeniliitosta, Porsangin kunnasta, Kveeniliiton Pyssyjoen ja Lemmijoen paikallisjärjestöistä, Finnmarkin korkeakoulusta ja Tromssan yliopistosta.
Instituutin päämääränä on kehittää, dokumentoida ja tehdä tunnetuksi kveenin kieltä ja kulttuuria sekä edistää kielen käyttöä yhteiskunnassa.
Kainun institutti – Kvensk instituttin sääntöjen mukaisia perimmäisiä tarkoituksia ovat:
1. Kveenin kieli ja kulttuuri tulee tunnetuksi ja hyväksytyksi sekä kveenien että norjalaisen pääväestön keskuudessa
2. Kaksikielisyyden saavuttaminen myös nuorempien sukupolvien keskuudessa kveenien asuinalueilla
3. Kveenin kielestä ja kulttuurista tulee yksittäisten ihmisten ja koko yhteiskunnan voimavara
 

 
 
